REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/81- Kuvajt

VETERINARSKO SPRICEVALO / VETERINARY CERTIFICATE

za mleko in mlecne izdelke, namenjene posiljanju v Kuvajt / for milk and milk products intended for
consignment to Kuwait

ReferenCna. St.: / REIEIENCE NMUMDEI ...ttt ettt et et e et e st e et e eee st et et eaeeste st essereessesssaeesesbesreseeseesreseeseens

Drzava izvoznica / EXPOITiNG COUNLIY: ..coiiiuiiiiiiieteteietstete ettt se ettt e e be b b s s b s et e bese s s ss et e s esesass s s e s et ese e e ssebebebensessebenenens

Pristojno ministrstvo / Ministry:

I. Identifikacija mleka/mlecnih izdelkov / Identification of milk/milk products

Ime proizvoda / Name of the product

Vrsta pakiranja / Nature Of PACKING ...ooc oot eeeeee s th ettt s et e e eesee e e aeneeseeseene e eeseesesaeaseesessessesseseensensensensnnenn

Datum proizvodnje / Date Of ManUFACLUIE ..........ccio ittt s ae s seesae st et e e neesseneeneeneenes

e =N = LN = I A o= e L= 1= e

SEEVIO, 178 / NUMDEE, WEIGNE ..ot e eeee e ee e e et ee e s s s eeeeee e ee s ee e see e ee e ee e s seseeesneen

I1. Izvor mleka/mlecnih izdelkov / Origin of milk/milk products
Naslov(i) in Stevilka veterinarske odobritve proizvodnega obrata/Address(es) and veterinary approval

number of processing plant:

III. Namembni kraj mleka/mlecnih izdelkov / Destination of milk/milk product

Mleko/mlecni izdelki bodo poslani iz: / The milk/milk products are to be sent from:

(kraj natovarjanja / Place of loading)

(namembna drzava in kraj / Country and place of destination)

z naslednjim prevoznim sredstvom ) / by the following means of transport ():
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IV.

Ime in naslov posiljatelja: / Name and address of consignor:

Potrdilo / Confirmation

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: / I, the undersigned official veterinarian hereby certify that:

- zgoraj opisano mleko/mlecni izdelki izvirajo: / that the above-mentioned milk/milk products originate:

iz gospodarstev, ki so izpolnjevala vse zahteve v zvezi s tuberkulozo in brucelozo, dolo¢ene v Uredbi
(ES) st. 853/2004 Evropskega Parlamenta in Sveta; / from holding which, concerning tuberculosis and
brucellosis, fulfill the requirements laid down in the European Council Regulation (EC) N°853/2004;

iz zdravih mlecnih krav in kolikor mi je znano, so proste enzootske goveje levkoze, vrani¢nega prisada,
¢rne noge, stekline; / from healthy milk-cows, as far as is known to me free of ‘enzootic bovine
leucosis, anthrax, black leg, rabies;

- da je drzava, prosta slinavke in parkljevke, goveje kuge, vozlicastega dermatitisa, pljucne kuge govedi; /
that the country is free of foot-and-mouth disease, rinderpest, lumpy skin disease, bovine contagious
pleuropneumonia;

- zgoraj opisano mleko/mlecni izdelki: / that the above-mentioned milk/milk products:

je proizvedeno/so proizvedeni v odobrenem proizvodnem obratu, ki je pod uradnim veterinarskim
nadzorom; / were produced in approved processing establishment which is under official veterinary
supervision;

izpolnjuje/jo zahteve za higieno in kakovost, ki so doloCene v Evropski zakonodaji; / fulfill the
requirements of the hygiene and quality laid down in the European legislation;

ne vsebuje/jo nobenih skodljivih snovi; / do not contain any detrimental substances;

je/so brezpogojno primerno/i za prehrano.ljudi in za izvoz;/ Are unconditionally fit for human
consumption and for exportation;

mleko ali mleko, iz katerega so bili proizvedeni mlecni izdelki, je govejega izvora; / the milk or the
milk from which the milk product was made is of bovine origin;

mleko ali mleko, iz katerega so bili proizvedeni mlecni izdelki, izvira iz drzave/podrocja, priznane/ga s
strani Svetovne organizacije za zdravje Zivali (OIE), kot proste slinavke in parkljevke, z ali brez
cepljenja; / the milk or the milk from which the milk product was made originate from a country/zone
recognised by the World Organisation for the Animal Health (OIE) as free from foot and mouth
disease, with or without vaccination;

mleko ali mleko, iz katerega so bili mlecni izdelki proizvedeni, izvira iz drzave/podrocja, priznane/ga s
strani OIE kot proste vozliCastega dermatitisa; / the milk or the milk from which the milk product was
made originatefrom a country/zone recognised by the OIE as free from lumpy skin disease;

drzava izvora ima vzpostavljen nadzor, ki zagotavlja, da se lahko samo zdrave Zivali uporabljajo za
proizvodnjo mleka; / the country of origin has controls in place to ensure that only healthy animals are
used for milk production;

da so bile zivali klini¢no zdrave v Casu, ko je bilo pridobljeno mleko; / the animals were clinically
healthy at the time that milk was obtained;

izdelki so bili proizvedeni v drzavi, ki je prosta slinavke in parkljevke, z ali brez cepljenja; / the product
was processed in a foot and mouth disease-free country, with or without vaccination;

mleko ali mleko, iz katerega so bili proizvedeni mlecni izdelki, izvira/jo iz drzave/podrocja, ki izpolnjuje
zahteve OIE, da so proste/a bolezni: goveje kuge, goveje bruceloze, goveje tuberkuloze in ki je prosta
bolezni Jembrana. / the milk or the milk from which the milk products was made originate from a
country/zone which meets OIE requirements for freedom from: Rinderpest and Bovine brucellosis and
Bovine tuberculosis and which is free from Jembrana.
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V posebni izjavi proizvajalca so za posiljko doloceni datumi proizvodnje za vsako serijo ali Stevilko lota. / A

consignment specific manufacturer’s declaration is provided with the date of manufacture for each batch or lot
number.

)

(kraj / place) (datum / date)

Podpis uradnega veterinarja @ / Signature of
Official Veterinarian (@

(Zig/Stamp )@

Ime s tiskanimi ¢rkami, kvalifikacija in naziv /
Name in capital letters; qualification and title

V primeru Zelezniskih vagonov in tovornjakov navesti registrsko Stevilko, v primeru letala stevilko leta in v primeru ladje
ime in, kjer je potrebno, Stevilko zabojnika. / In the case of rail trucks and lorries, state the registration number, in the
case of aircraft the flight number, and in the case of boats, the name and, where necessary, the number of the container.
Podpis in zig morata biti v drugi barvi kot tisk. / Stamp and signiture must be in colour different to that of the printing.
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